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Los ejemplos del patrimonio cultural inmaterial no
se limitan a una sola expresión y muchos de ellos
incluyen elementos pertenecientes a múltiples
ámbitos. Por ejemplo, un rito chamánico puede
comprender músicas y danzas tradicionales,
oraciones y cánticos, vestiduras y objetos sagrados,
usos rituales y ceremoniales, así como una aguda
conciencia y un conocimiento profundo del
mundo natural. De modo análogo, las fiestas son
expresiones complejas del patrimonio cultural
inmaterial que abarcan canciones, danzas,
representaciones teatrales, banquetes, tradiciones
y narraciones orales, muestras de artesanía,
pruebas deportivas y otras actividades de
esparcimiento. Las fronteras entre los ámbitos son
muy poco precisas y a menudo varían de una
comunidad a otra. Es difícil, cuando no imposible,
imponer categorías rígidas desde fuera. Mientras
que una comunidad puede ver en sus baladas
poéticas una forma de ritual, para otra serán
canciones. Lo que una comunidad define como
“teatro” puede considerarse “danza” en un contexto
cultural distinto. También hay diferencias de escala
y proyección: una comunidad puede hacer

distinciones pormenorizadas entre diversas
expresiones, mientras que otro grupo las
considerará fragmentos de un todo único.

Aunque la Convención establece un marco para
la definición de formas del patrimonio cultural
inmaterial, la lista de ámbitos que ofrece no está
pensada para ser excluyente sino inclusiva, lo que
no significa necesariamente “completa”. Los
Estados pueden utilizar categorías distintas de
ámbitos. Existe ya una variedad considerable:
algunos países dividen de manera diferente las
manifestaciones del patrimonio cultural
inmaterial, mientras que otros utilizan ámbitos
bastante parecidos a los de la Convención,
dándoles otro nombre. Hay quienes añaden
nuevos ámbitos, o agregan subcategorías a los
ámbitos ya existentes. Esto puede conllevar la
incorporación de “subámbitos” ya utilizados en
países que reconocen el patrimonio cultural
inmaterial, por ejemplo los “juegos y deportes
tradicionales”, las “tradiciones culinarias”, la “cría de
animales”, las “peregrinaciones” o los “lugares de la
memoria”. 

LL LL El Kankurang, rito de
iniciación mandinga
(Senegal y Gambia)

L L La epopeya heroica
yakuta Olonjo (Federación
de Rusia)

J J El carnaval de Binche
(Bélgica)

LL LL El trabajo de la madera
de los zafimaniry
(Madagascar)

L L Las expresiones orales y
gráficas de los wajapi
(Brasil)
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La Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial de
la UNESCO, adoptada en 2003, propone cinco “ámbitos” generales en los
que se manifiesta el patrimonio cultural inmaterial:

� las tradiciones y expresiones orales, incluido el idioma como
vector del patrimonio cultural inmaterial;

� las artes del espectáculo;

� los usos sociales, rituales y actos festivos;

� los conocimientos y usos relacionados con la naturaleza y el
universo; y

� las técnicas artesanales tradicionales.



Tradiciones y expresiones orales
El ámbito “tradiciones y expresiones orales” abarca
una inmensa variedad de formas habladas, como
proverbios, adivinanzas, cuentos, canciones
infantiles, leyendas, mitos, cantos y poemas épicos,
sortilegios, plegarias, salmodias, canciones,
representaciones dramáticas, etc. Las tradiciones y
expresiones orales sirven para transmitir
conocimientos, valores culturales y sociales, y una
memoria colectiva. Son fundamentales para
mantener vivas las culturas. 

Algunos tipos de expresiones orales son de uso
corriente y pueden ser utilizadas por comunidades
enteras, mientras que otras están circunscritas a
determinados grupos sociales, por ejemplo los
varones o las mujeres solamente, o los ancianos de
la comunidad. En muchas sociedades, el cultivo de
las tradiciones orales es una ocupación muy
especializada y la comunidad tiene en gran estima
a sus intérpretes profesionales, que considera
guardianes de la memoria colectiva. Estos
intérpretes se encuentran en comunidades de todo
el mundo. Mientras que en las sociedades no
occidentales son de sobra conocidos los poetas y
narradores como los griots y los dyelli de África,
también en Europa y en América del Norte subsiste
una rica tradición oral. En Alemania y en los Estados

Unidos, por ejemplo, hay centenares de narradores
profesionales de cuentos.

Al transmitirse verbalmente, las expresiones y
tradiciones orales suelen variar mucho. Los relatos
son una combinación de imitación, improvisación y
creación que varían según el género, el contexto y
el intérprete. Esta combinación hace que sean una
forma de expresión viva y colorida, pero también
frágil, porque su viabilidad depende de una cadena
ininterrumpida de tradiciones que se transmiten de
una generación de intérpretes a otra.

Aunque la lengua es el sustrato del patrimonio
inmaterial de muchas comunidades, la protección
y preservación de los idiomas no están
comprendidas en las disposiciones de la
Convención de 2003, aunque el Artículo 2 se
refiere a ellos como medios de transmisión del
patrimonio cultural inmaterial. La diferencia de los
idiomas configura la transmisión de las
narraciones, los poemas y las canciones, afectando
a su contenido. La muerte de un idioma conduce
inevitablemente a la pérdida definitiva de
tradiciones y expresiones orales. No obstante, esas
mismas expresiones orales y su recitación en
público son las que más contribuyen a
salvaguardar un idioma, más que los diccionarios,
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L El Hudhud, relatos
cantados de los ifugao
(Filipinas)

K La Hikaye palestina
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las gramáticas o las bases de datos. Las lenguas
viven en las canciones, relatos, acertijos y poesías, y
por eso la protección de los idiomas y la
transmisión de tradiciones y expresiones orales
guardan una estrecha relación entre sí. 

Al igual que otras formas del patrimonio cultural
inmaterial, las tradiciones orales corren peligro por
la rápida urbanización, la emigración a gran escala,
la industrialización y los cambios
medioambientales. Los libros, periódicos y revistas,
así como la radio, la televisión e Internet, pueden
surtir efectos particularmente nocivos en las
tradiciones y expresiones orales. Los medios de
información y comunicación de masas pueden
alterar profundamente, o incluso reemplazar, las
formas tradicionales de expresión oral. La recitación
de poemas épicos que en otros tiempos necesitaba
varios días puede quedar reducida hoy a unas
pocas horas, y las canciones tradicionales con las
que se cortejaba a la novia antes del matrimonio
pueden sustituidas por discos compactos o
archivos digitales de música. 

Lo más importante para la preservación de las
tradiciones y expresiones orales es mantener su
presencia diaria en la vida social. También es
esencial que pervivan las ocasiones de transmitir
conocimientos entre personas, de mantener una
interacción de los ancianos con los jóvenes y de
narrar relatos en la escuela y el hogar. La tradición
oral constituye con frecuencia una parte
importante de las celebraciones festivas y
culturales, y puede ser necesario fomentar estas
manifestaciones y alentar la creación de nuevos
contextos, como los festivales de narración oral, a
fin de que la creatividad tradicional encuentre
nuevos medios para expresarse. Conforme al
espíritu de la Convención de 2003, las medidas de
salvaguardia deberían centrarse en las tradiciones y
expresiones orales entendidas sobre todo como
procesos en los que las comunidades son libres de
explorar su patrimonio cultural, y no tanto como
productos.

Las comunidades, los investigadores y las
instituciones pueden utilizar la tecnología de la
información para contribuir a salvaguardar las
tradiciones orales en toda su variedad y riqueza,

El Olonjo, epopeya heroica de los yakutes de la
Federación de Rusia, refleja las creencias,
costumbres, ritos chamánicos, historia oral y
valores de este pueblo. El “olonjosut” o narrador
debe poseer excepcionales dotes de actor y
cantante, así una gran como elocuencia y
capacidad de improvisación poética. Como
sucede con la mayoría de las tradiciones orales,
hay numerosas versiones del Olonjo, la más larga
tiene 15.000 versos.

La Hiyake palestina, que es narrada por
mujeres a otras mujeres y a los niños, presenta 
a menudo una visión crítica de la sociedad
desde una perspectiva femenina. Prácticamente
todas las mujeres palestinas mayores de 
setenta años son narradoras de la Hiyake 
y son ellas, precisamente, las que perpetúan
principalmente la tradición. Sin embargo, no es
raro que las niñas y los niños se cuenten entre sí
estos relatos para practicar o por puro placer.

Los relatos cantados del Hudhud de los ifugao de
Filipinas se declaman durante la siembra y la
cosecha del arroz, así como en los velatorios. Su
recitación completa dura varios días y suele ser
dirigida por una anciana que ejerce la función de
historiadora y predicadora de la comunidad.

Para salvaguardar el arte de los akyns se han
creado seis centros en diferentes regiones del
Kirguistán, donde estos reputados narradores
épicos transmiten sus conocimientos y técnicas
a grupos de jóvenes discípulos que se preparan
para ser, dentro de algunos años, los akyns de
las nuevas generaciones. Los profesores pueden
llegar a utilizar equipamiento audiovisual,
grabaciones y textos, pero el aprendizaje de
persona a persona permanece intacto.

ÁMBITOS . 5

I Urtiin Duu: cantos
largos tradicionales
populares (Mongolia y
China) Fo
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